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ORIGINE DE LA RECHERCHE

Cette étude est le résultat  d’une réflexion de plusieurs années qui a 
trouvé à  s’exprimer de façon ponctuelle dans des colloques ou journées 
 d’étude. Une dizaine de pages du présent ouvrage sont issues de quatre textes 
qui doivent être cités  comme des points de départ avérés ; leurs  contenus 
ont été profondément remaniés et remis en perspective dans le présent 
ouvrage, mais ils ont servi de matrice au développement de  l’ensemble. 
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by Paola Mildonian with the collaboration of Cristina Tinelli and 
Alessandro Scarsella, Venezia, Libreria Editrice Cafoscarina, 2009. 

« Emportement de  l’écriture : le mot-valise. Sur  l’Amérussie (V. Nabokov) 
et  l’inséparabe (H. Cixous) », Cadernos de literatura  comparada, 
publication de  l’Institut de Littérature  comparée de la Faculté des 
Lettres de Porto, no 14/15, Textos e mundos em deslocaçao, tomo 2, 2006.

« Vladimir Nabokov “ l’ami de Rabelais”. Enjeux  d’une approche 
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éditeur, 2009.
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